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§ 28. Укроп, укропное масло.

Из всего перечня масел, зафиксированных в табличках письма А идеограммами, остались не идентифицированными три вида, среди них достаточно часто встречающееся масло под знаком 615 = OLE + TA = OLE+νε. 
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HT 30   .3  OLE + νε      DD       

             .5  OLE + νε      D

HT  35  .3  OLE + νε      […

KN 19  .2  OLE + νε      B[…                             логограмма
KN 39  .2  OLE + νε                                            укропного 

KN 55  .2  OLE + νε      B[…                                   масла
KN 61  .3  OLE + νε      L2[…                                   615

KN 85  .1  OLE + νε      J

Из приведенного перечня строк табличек видно, что объёмы масла составляют доли единичной меры. Можно предположить причины: выход масла из первичного продукта ничтожно мал, или производство первичного продукта незначительно, или больше такого масла не требуется, т.к. используется в небольшом количестве, например, в медицине или парфюмерии. Из предыдущих текстов известно, что фонетическое значение знака, определяющее вид масла в логограмме, чаще всего входит в название масла или исходного продукта в слоговом тексте. Сделаем выписку строк табличек, знаки которых содержат знак νε.


HT 7  a.4          νε-θε-τι   1         HT 2      .3     κι-α-νε-θε   OLE+U   54[


HT 49  a.2      ] νε-θε-τι  ∙1[      HT 8    a.5     κι-α-νε-θε                     J 

HT 98  a.2        νε-θε-τι   JE
   HT 108  .1     κι-α-νε-θε   VIR VIR   1


ZA 10  a.1        νε-θε-τι   2         HT 120  .4-5  κι-α-νε-θε   GRA+B  60


            a.2   ρι- νε-θε-τι   1         

                                           KH  60  .1    ...]λη-κι-νε-θε-ο[...

                               ZA   20  .3        να-γα-νε-θι            3

                               HT   99  b.2-3   να-γα-νε                1

                               KH  90   .2         ...]γα-νε-πο-νε[...

Если принять νε-θε за продукт, из которого получают масло OLE+νε, то все строки, кроме  HT 2  .3  и  HT 120  .4-5,  достаточно убедительно показывают незначительное его производство. Последний знак этих строк τι означает εκ-τιλλω – очищать от шелухи или  πτισσω – дробить, толочь. Этот знак предполагает, что νε-θε относится к зерну или семени растения. 

Сложнее интерпретация строк второго столбца, здесь больше вариантов, значит, больше возможности ошибиться. Ключевыми слоговыми текстами здесь являются строки НТ 2 .3 и НТ 120  .4-5. Ранее было установлено, что OLE+U является оливковым маслом высшего качества, отсюда вывод: νε-θε не может рассматриваться как злак. В строке НТ 120  .4-5 GRA+B представлена крупа в объёме 60 мер, при этом GRA является знаком хлебного зерна, в основном, пшеничного. При объёме производства продукта νε-θε, отображённого в первом столбце, невозможно предположить получение из него 60 мер крупы. И продукт νε-θε не может быть составной частью ни оливкового масла, ни крупы пшеничной. Но строки НТ 8  а.5 и НТ 108  .1 не противоречат текстам первого столбца в части полученных объёмов. Другими словами, строки второго столбца предполагают разночтение их слоговых текстов.

В строках ZA20 .3 и HT 99  b.2-3 два первых знака να-γα рассматривались ранее в составе знаков τυ-φι  να-γα = полбы зерно. Значит, следующий за зерном (семенем) знак можно принимать за знак вида зерна (семени). Естественно предположить, что этот знак есть сокращённая запись слова νε-θε. Показанный объём соответствует строкам первого и частично второго столбца. (νε = η-νε...- новый? См. §17 и §31).
Следует обратить внимание на некоторые детали в слоговых текстах рассматриваемых строк. Первый знак строки ZA 10  a.2 не может быть принят как знак ячменя κρι, т.к. само слово νε-θε представляется видом растения. Этот знак не может отражать слова κρινω – распределять или κιχραν – давать, предоставлять, раздавать по факту расположения слова в середине текста таблички. Эти слова всегда располагаются в первой строке таблички или в начале отдельного блока строк. Здесь же всё слово является рядовым элементом перечня продуктов. Скорее всего, здесь произошла обычная путаница копировальщиков в знаках 8 и 27, по подобию слоговых текстов второго столбца первым знаком следует ожидать α.  Последним знаком в строке ZA 20  .3 стоит знак θι, здесь более соответствовал бы тексту знак θε, но перепутать знаки 6 и 9 трудно, слишком несхожа их графика. Значит, знак θι имеет самостоятельное значение (ηθισις от ηθεω – просеивать, провеивать). В строке  KH  90   .2  первым разрушенным знаком  нужно считать να. 

Сравнение отображения неизвестного продукта в разных текстах табличек приводит к предположению, что перед нами одна цепочка правописания слова, принятая в табличках письма А:  α-νε-θε  →   νε-θε  →  νε. Исключение составляют тексты табличек  HT 2  .3  и  HT 120  .4-5. 

Знак κι в текстах второго столбца в двух случаях нельзя принять как κι-ρα – зерно, т.к. в строке HT 108  .1  уже есть (даже две) логограмма зерна. И в строке HT 2  .3, где отражается оливковое масло,  знак κι не может обозначать зерно. Обозначение зерна одного вида  разными знаками  мы видели и в других случаях, например, зерно полбы обозначалось в одних текстах как τυ-φι  να-γα, в других как τυ-φι κο. Видимо это отражение особенностей характера или грамотности писцов. 

Поиск значения слова νε-θε приводит к неожиданному результату. Это укроп. Словарное значение его ανηθον (ανητον)  – укроп.  Но лучше всего принятую нами огласовку отражает латинское название укропа Anethum graveolens.  Таким образом: 
 α-νε-θε – укроп
νε-θε-τι  - укроп, очищенный от шелухи

OLE+νε  - укропное масло.     
Совершенно другое значение имеют строки табличек: HT 2 .3,  HT 120 .4-5 и KH 60  .1    

Слоговый текст первых двух строк одинаков – κι-α-νε-θε, где первый знак передаёт сокращённое слово κιχραν. Относительно второго знака скажем следующее: при дешифровке текстов алтарей и части табличек было выявлено, что предлоги υπερ, υπο, υπα передаются в текстах одним первым знаком. Если это правило распространить и на рассматриваемый знак, то получим απο – в.  Знаки  νε-θε  → νεως + θεοι – храм ,дом, святилище.  И вся строка для одной таблички звучит:  предоставлено  в святилище (дано в храм) 54 меры оливкового масла. Для другой -  предоставлено  в святилище (дано в храм) 54 меры крупы.  
Если в строке  KH  60  .1    …]λη-κι-νε-θε-ο[…  восстановить первый знак α, и последний дополнить гласной ι, то текст можно перевести: всего предоставлено дому богов[…    Такая интерпретация надписи соответствует по характеру и структуре другим текстам табличек (см. НТ 117  а.1-2, НТ 28  b.1-2).

Таким образом, к перечню масел, потребляемых и применяемых в жизни минойцами, добавилось ещё одно – укропное масло.

В качестве иллюстраций к нашим выводам приводим тексты некоторых таблиц, содержащих сведения об укропном масле и укропе.  В табличке НТ30 все знаки известны, за    исключением   логограммы 510 и знака BOSm. При знаке BOSm нет цифровых показателей, это возвращает нас к известному  положению о переходе от идеографического значения знака к фонетическому. В этой табличке знак не обязательно означает быка, здесь может быть слово совершенно не связанное с ним. К такому выводу подталкивает само расположение знаков BOSm. Все продукты считаются относительно поставщика из Пимаса, при чём, если во втором случае BOSm  KI-RO – предоставлен, отдан, то в первом случае речь не идёт о поставке продуктов, если принять знак SI=ο  от οφελος (οφλημα, οφειλη) – долг,  задолженность. Но следующая за этим знаком цифра утверждает, что этим знаком отмечается какой-то продукт в объёме 4 мер. Всё это затрудняет интерпретацию текста верхней половины таблички. Объёмы продуктов, начиная с третьей строки, составляют только доли основной меры.    
Итак, слова слоговых текстов: SA-RA2 = Πι-μας, название населённого пункта, OLE+TA =  OLE+ νε – масло укропное,  SA-RA-RA = πι-λη-λη, где πι  от πιεσω – жать, давить  

и λη-λη – орешки ляллеманции. 

                              HT 30      

	.1
	  
	   SI       .      o… ?                                  4

	.1
	SA-RA2                    Пимас

	.1
	
	CYP[          сыр[…

	.2
	  
	                                                    …]14J

	.2
	  
	FIC             фиги                              7D

	.2
	  
	VINa           вино                              8J

	.3
	  
	OLE+TA    масло укропное           DD

	.3
	  
	*510                                                     J

	.3
	SA-RA-RA  
	  πι-λη-λη   отжатые орешки

                   ляллеманции                   D

	.3-4
	  
	BOSm

	.4
	KI-RO •       κιχραν – предоставлено, выдано

	
	
	CYP           сыр

	.4
	  
	FIC             фиги                                DD

	.5
	  
	VINa           вино                                  J

	.5
	  
	BOSm

	.5
	  
	                                                            ]D

	.5
	  
	OLE+TA     масло укропное              D

	.6
	[[vestigia]]
	



Следует отметить, что таблички, в которых отмечаются укропное семя, в основном, полные, но в них переведены не все строки. Состояние с их переводами приблизительно такое же, как с табличкой НТ 30. С табличками, упоминающими укропное масло, положение хуже не только из-за большого количества не интерпретированных знаков и логограмм, но и из-за фрагментарности текстов. Вот вам примеры.  

   KH 19 (KH MUS.) (GORILA III: 50-51) (LM IB context) 
  

	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	.1
	  
	]*306 VIR+*307
	13 [
	  

	.2
	  
	  
	]2
	  

	.2
	  
	OLE+TA
	  
	B[


.1 VIR+*307 = *569. 

.2: OLE+TA = *615. 

Здесь в первой строке сохранились три знака: …]θυ κι-πυ  13[….  Без утраченных впереди стоящих знаков нельзя установить значение слова, имевшего сохранившийся знак θυ. Следующие два знака мы рассматривали при переводах других табличек: VIR = κι-ρα – зерно и *307 = πυ = πυρος – пшеница. Всего зерна пшеницы 13[… мер. Во второй строке сохранился объём неизвестного продукта в количестве …]2 мер. И только в третьей строке полностью представлены знаки масла укропного в количестве B[…единиц.
Ещё хуже выглядит текст таблички КН 39, где сохранилось всего 4 знака: в первой строке .1 A-TA-[… (ρι-νε…), во второй строке .2 OLE+TA[… (OLE+νε).  И никаких следов других отметок. Если от ρι-νε… от κρι-νω – распределять, то распределено одно укропное масло.
В табличке КН 55 в строке сохранились знаки: OLE+TA = OLE+νε – укропное масло в объёме В[… единиц, FIC[… и цифра 3[…, не относящаяся к этим продуктам.
Табличку КН 61 приводим полностью.



KH 61 (KH MUS.) (GORILA III : 82-83) (LM IB context) 
 









	side.line
	statement
	logogram
	number
	fraction

	       
	supra mutila
	  
	  
	  

	.1
	  
	  
	20[
	  

	.2
	  
	  
	1
	  

	.2
	  
	MA[
	  
	  

	.3
	  
	  
	  
	]B

	.3
	  
	OLE+TA
	  
	L2[

	.4
	  
	]CYP+[ ]
	2
	  

	.4
	  
	GRA
	1
	W



.1: ]vest.[ and .2 ]FIC 10[ equally possible. 

       .2: MA over [[QE]]. 

       .2 perhaps: VINc before 1 MA. 


Комментарии излишни. Читаются только слова и их цифровые значения: укропное масло, сыр и зерно.
Табличку КН 85 не приводим, там неизвестны два продукта, остальные повторяют другие таблички: укропное масло J единиц, вино без указания объёма, виноград без дополнительного знака и меры, сыр в объёме D[…
 Один из трёх способов отображения семени укропа в письме А видно из следующей таблички:
 HT 7 (HM 10; Brice 1991: 44 fig. 1) (GORILA I: 14-15) 
 HT Scribe 11 

	a.1
	QE-TI • VIR     σα-τι   κι
	 Действительно, внесено: зерно
	  

	a.2
	I-RU-JA            η-να-ε
	  нового урожая
	3

	a.3
	DU-JA              νο-ε
	  вино
	4

	a.4
	TA-NA-TI        νε-θε-τι
	  Семя укропа, очищенное 

  от  шелухи
	1

	a.4-5
	DA-RE             δε-α
	  фиги
	1

	a.5
	TE-TU              σι-ρο
	  зерно
	1

	  
	  
	  
	  

	b.1
	QIf-TU-NE       κα-ρο-χι
	  Орехи фисташковые
	1

	b.2
	DA-RU-*329    δε-να-*329
	  Перевода нет
	2

	b.3
	vacant
	
	



В табличке неизвестно только одно слово на строке b.2. 
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